PAMATNOLĪGUMS par Eiropas Kopienu un Šveices Konfederācijas zinātniski tehnisko sadarbību
ŠVEICES KONFEDERĀCIJAS FEDERĀLĀ PADOME Šveices Konfederācijas vārdā (turpmāk tekstā — “Šveice”),
no vienas puses,
EIROPAS KOPIENU PADOME Eiropas Ekonomikas Kopienas vārdā un EIROPAS KOPIENU KOMISIJA Eiropas Atomenerģijas kopienas vārdā,
no otras puses,
TĀ KĀ, neskarot attiecīgos Eiropas Kopienu dibināšanas līgumu noteikumus, šis pamatnolīgums un darbības, kas stājās spēkā saskaņā ar šo nolīgumu, nekādā veidā neietekmēs tās pilnvaras, kas piešķirtas dalībvalstīm starpvalstu darbības uzsākšanai ar Šveici zinātnes, tehnoloģijas, pētniecības un attīstības jomā un, ja nepieciešams, nolīgumu noslēgšanai; 
ŅEMOT VĒRĀ zinātniski tehniskās pētniecības nozīmīgumu Šveicei un Kopienām, kā arī to savstarpējo interesi sadarboties šajā jomā, lai labāk izmantotu resursus un lai izvairītos no nevajadzīgas dublēšanas, 
TĀ KĀ Luksemburgā 1984. gada 9. aprīļa sanāksmē Kopienu dalībvalstu ministri, Eiropas Brīvās tirdzniecības asociācijas (EBTA) dalībvalstu ministri un Komisija ir ņēmusi vērā, ka Kopienu un EBTA valstu pieaugošā savstarpējā ekonomiskā atkarība pamato jo īpaši sadarbību pētniecības un attīstības jomā, un ir uzsvērusi nepieciešamību palielināt šos centienus — jo īpaši, lai veicinātu pētnieku mobilitāti; tā kā turklāt ministri vēlējās, lai īpašu uzmanību velta konkrētām nākotnes rūpniecības un tehniskajām jomām; 
TĀ KĀ Šveice un Kopienas 1978. gada 16. septembrī ir noslēgušas nolīgumu par sadarbību vadāmās kodolsintēzes un plazmas fizikas jomā un tā kā Šveice un Kopienas sadarbojas dažādās Kopienas pētniecības programmās un darbībās; 
TĀ KĀ Šveice un Eiropas Ekonomikas Kopiena 1979. gada 28. septembrī veica vēstuļu apmaiņu, izveidojot vispārējās sadarbības pamatus informācijas pakalpojumu jomā — jo īpaši Kopienas tīkla paplašinājumam, lai pārraidītu datus (Euronet) uz Šveices teritoriju; 
TĀ KĀ Šveice un Eiropas Ekonomikas Kopiena sadarbojas arī Eiropas sadarbības zinātniski tehniskās pētniecības jomā un tā kā tās ir iecerējušas šos centienus turpināt; 
TĀ KĀ Šveice un Kopienas darbojas augstas prioritātes jomu nozīmīgās pētniecības programmās un tā kā šo programmu mērķi lielākoties saskan; 
TĀ KĀ Šveice un Kopienas ir ieinteresētas sadarboties daudzās šādās programmās; 
TĀ KĀ, lai to panāktu, ir vēlams izveidot struktūru, kura aptvertu pilnīgu Šveices un Kopienu sadarbību pētniecības jomā un kurā varētu iestāties organizācijas un privātuzņēmumi; tā kā šādai struktūrai turklāt jānodrošina vienkāršas un efektīvas procedūras un jābūt dinamiskai,
ir vienojušās par turpmāko.
A. Nolīguma mērķi
1. pants
Esošais nolīgums nosaka Šveices un Kopienu zinātniski tehniskās sadarbības attīstību tajās kopējo interešu jomās, kas ir Kopienas un Šveices pētniecības un attīstības tēmas.
2. pants
Sadarboties var sabiedriskas vai privātas organizācijas un uzņēmumi, kas piedalās pētniecības programmās Šveicē un Kopienās, kā minēts I pielikumā.
3. pants
Sadarbība var būt šāda veida:
– regulāra viedokļu apmaiņa par pētniecības politikas un plānošanas ievirzi un prioritātēm Šveicē un Kopienās, 
– viedokļu apmaiņa par perspektīvām un par sadarbības attīstību, 
– tās informācijas nosūtīšana, kas iegūta šajā nolīgumā paredzētās sadarbības rezultātā; Šveices un Kopienu realizēto programmu un projektu saskaņošana, 
– kopīgas programmas vai apakšprogrammas un vienota rīcība, ko realizē Šveice un Eiropas Kopienas.
4. pants
Sadarbību var īstenot šādi:
– kopīgas sanāksmes,
– pētnieku, inženieru un tehniskā personāla vizītes un apmaiņas braucieni,
– regulāri programmas vai projekta plānotāju un vadītāju kontakti, ekspertu dalība semināros un simpozijos,
– dalība kopīgās programmās vai apakšprogrammās un vienotās rīcībās,
– dokumentu pieejamība un sadarbībā paveiktā darba rezultātu paziņošana.
5. pants
Sadarbību var pielāgot un attīstīt jebkurā laikā ar Līgumslēdzēju pušu kopēju līgumu.
B. Sadarbības īstenošana
6. pants
Sadarbību, uz ko attiecas šis nolīgums, īsteno ar attiecīgiem nolīgumiem.
7. pants
Nolīgumos, kas minēti 6. pantā, norāda sadarbības veidu attiecībā uz katru gadījumu un jo īpaši:
– mērķus ar zinātniski tehnisku saturu,
– noteikumus, kas attiecas uz zināšanu izplatīšanu un intelektuālo īpašumu,
– noteikumus, kas attiecas uz personāla mobilitāti un vienas Līgumslēdzējas puses pārstāvju dalību otras puses organizācijās,
– finansiālās līdzdalības nosacījumus sadarbības nolīgumos,
– citus attiecīgos nosacījumus.
8. pants
Nolīgumus, kas minēti 6. pantā, slēdz saskaņā ar katras Līgumslēdzējas puses spēkā esošajām procedūrām.
9. pants
Līgumslēdzējas puses paziņo viena otrai tos 2. pantā minēto organizāciju un uzņēmumu nosaukumus, kas piedalās sadarbībā.
C. Apvienotā komiteja
10. pants
Apvienoto komiteju, ko dēvē par “Šveices/Kopienu Pētniecības komiteju”, izveido, lai:
– noteiktu iespējamās sadarbības jomas un pārbaudītu visus sadarbības uzlabošanas un attīstības pasākumus,
– veiktu regulāru viedokļu apmaiņu par pētniecības politikas un plānošanas prioritātēm un virzienu Šveicē un Kopienās un par sadarbības perspektīvām,
– nodrošinātu šā nolīguma pienācīgu izpildi.
11. pants
Apvienotā komiteja, kuras sastāvā ir Komisijas un Šveices pārstāvji, pieņem pati savus iekšējos noteikumus.
Tā apmierina jebkuras Līgumslēdzējas puses prasības vismaz reizi gadā.
D. Eiropas Ogļu un tērauda kopiena
12. pants
Eiropas Ogļu un tērauda kopiena un tās dalībvalstis, no vienas puses, un Šveice, no otras puses, varētu slēgt atsevišķu protokolu, ja izrādītos, ka ir izdevīgi abpusēji sadarboties jomās, uz ko attiecas Eiropas Ogļu un tērauda kopienas dibināšanas līgums.
E. Nobeiguma noteikumi
13. pants
Šo nolīgumu apstiprina Līgumslēdzējas puses saskaņā ar to esošajām procedūrām. Šis nolīgums stājas spēkā dienā, kad Līgumslēdzējas puses paziņo viena otrai par šim nolūkam vajadzīgo procedūru pabeigšanu.
14. pants
Šo nolīgumu piemēro, no vienas puses, teritorijās, kurās piemēro Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, un saskaņā ar minētajā līgumā paredzētajiem nosacījumiem un, no otras puses, Šveices Konfederācijas teritorijā.
15. pants
Šis nolīgums ir noslēgts uz nenoteiktu laiku. Katra Līgumslēdzēja puse jebkurā laikā var denonsēt šo nolīgumu vai prasīt pārskatīt, par to brīdinot 12 mēnešus iepriekš.
16. pants
Šis nolīgums ir sastādīts divos eksemplāros angļu, dāņu, franču, grieķu, holandiešu, itāliešu un vācu valodā un visi teksti ir vienlīdz autentiski.
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